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HIGH  SCHOOL  AND  UNIVERSITY 
MATRICULATION  EXAMINATIONS  BOARD. 

DEPARTMENTAL  EXAMINATIONS,  1926 


FRENCH  1. 


Time — Three  hours. 


Values. 
< 5 


1.  Give  the  plural  of  the  following  words: 

carte;  voix;  jour;  bras;  beau;  rival;  jeu;  fen§tre; 
nez;  oeil. 


5 2.  Translate  into  French: 

(a)  He  gave  it  to  me. 

( b ) I have  given  them  to  you. 

(c)  Here  are  some. 

( d ) He  gave  us  some. 

(e)  He  gives  them  to  them. 

5 3.  Translate  into  French: 

(а)  She  has  gone. 

(б)  We  had  arrived, 

(c)  She  has  flattered  herself. 

( d ) Have  they  fallen? 

( e ) She  has  remained. 


4.  Write  the  following  expressions  in  the  feminine: 

un  bon  homme;  le  petit  gargon;  mon  cher  oncle; 
ce  grand  homme;  notre  vieil  ami. 

5.  Translate  into  French: 

(a)  Have  you  any  bread  and  butter? 

( b ) She  hasn’t  any  apples. 

(c)  Horses  are  animals. 

(d)  Have  we  not  enough  paper? 
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6.  Write  out  in  fujj  the  future  indicative  and  past  definite 
of  the  following  verbs : 

avoir;  venir;  aller;  pouvoir;  savoir. 


7.  Translate  into  French: 

(a)  The  teacher  speaks  slowly  and  the  pupils  try  to 

understand  him. 

( b ) What  is  the  maid  doing?  She  is  bringing  spoons, 

knives  and  forks  into  the  room. 

(c)  Do  you  want  hot  water?  There  is  no  hot  water. 

( d ) Do  you  like  flowers?  Yes,  I love  flowers;  they 

are  so  beautiful. 

(e)  These  little  girls  are  wearing  pretty  silk  dresses. 

Little  girls  need  a great  deal  of  sleep. 

(/)  How  long  have  you  been  studying  French?  For 
three  months. 

(, g ) Our  cousins  have  a large  garden,  but  they  have 
very  little  fruit  this  year. 

( h ) Here  are  the  cigarettes  I have  bought  ; the  gentle- 

men like  to  smoke. 

(i)  We  paid  the  merchant  ten  francs  for  the  shirt; 

we  paid  him  ten  francs  for  it. 

(/)  We  used  soap  and  a towel  to  wash  our  hands. 

8.  Translate  into  English: 

Un  aveugle  qui  n’avait  pas  meme  un  chien  pour  lui 
servir  de  guide,  marchait  dans  la  rue  et  sentait  avec 
son  baton  si  rien  ne  s’opposait  k sa  marche.  II  etait 
encore  assez  jeune  et  fort,  mais  il  ne  voyait  plus.  II 
heurta  avec  sa  canne  un  vieillard  aux  cheveux  blancs, 
si  vieux  et  si  faible  qu’il  ne  pouvait-  plus  marcher. 

Allons!  dit  F aveugle,  l&ve-toi  et  montre-moi  le 
chemin;  je  suis  aveugle! 

Helas,  dit  le  vieillard,  je  suis  si  vieux  que  je  ne  peux 
plus  marcher.  Mais  puisque  tu  es  fort  et  robuste, 
prends-moi  sur  tes  6paules  et  marche  pour  nous  deux ; 
moi,  je  serai  le  guide,  et  je  verrai  pour  nous  deux. 

Ainsi,  bien  souvent,  deux  malheureux  sont  capables 
de  s’aider  l’un  l’autre. 

(a)  Write  out  in  full  the  tense  of  which  each  of  the 

following  regular  verbs  is  a part : 

marchait;  s’opposait;.  heurta. 

( b ) Write  out  the  feminine  of: 

fort ; blancs ; vieux. 

(c)  Ldve-toi;  montre-moi: 

Put  these  two  expressions  into  the  plural  form. 
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9.  Translate  into  English: 

(a)  En  1870,  l’empire  de  Napoleon  IIT  fnt  renvers£ 
h la  suite  des  defaites  dans  la  guerre  contre  l’Al- 
lemagne,  et  la  republique  fut  proclamee  en  France 
pour  la  troisieme  fois.  Done,  au  lieu  d’avoir  un 
roi,  comme  l’Angleterre,  ou  un  empereur,  comme 
la  Russie,  la  France  a simplement  un  president 
de  la  Republique. 

Ce  magistrat,  qui  occupe  les  plus  hautes  fonc- 
tions  du  pays,  est  nomme  pour  sept  ans  par  les 
repr^sentants  de  la  nation.  C’est  M.  Fallieres  qui 
exerce  h present  cette  magistrature.  II  a ete  elu 
en  1906,  et  ses  pouvoirs  expireront  done  en  1913. 

Le  President  de  la  Republique  a des  ministres 
qui  sont  responsables  devant  le  pays  des  actes  du 
gouvernement. 

Les  ministeres  sont  a peu  pres  les  memes  dans 
tous  les  pays;  il  y a les  finances,  la  guerre,  la 
marine,  l’interieur,  les  affaires  etrangeres,  les 
commerce,  etc. 

( b ) ,En  juillet  la  chaleur  est  encore  plus  penible,  le 
travail  plus  dur,  car  il  faut  moissoner  le  bl6,  e’est- 
k-dire,  le  couper,  le  reunir  en  gerbe,  puis  en 
“meules”,  avant  de  le  faire  passer  dans  la  machine 
& battre.  L&  aussi  les  petits  paysans  savent  se 
rendre  utiles,  et  souvent  a quatorze  ans  ils  peuvent 
se  servir  de  la  faucille  pour  couper  la  moisson. 

Leur  plus  belle  fMe  est  la  vendange.  En  sep- 
tembre  les  raisins  sont  murs.  Chacun,  muni  d’un 
panier  et  d’un  couteau,  suit  les  ceps  de  vigne  et 
coupe  les  fruits.  Parfois  un  lievre  s’enfuit  entre 
les  jambes  des  vendangeurs,  et  tous  ceux  qui  le 
voient  passer  lui  adressent  des  voeux  comiques  de 
longue  vie.  A mesure  que  les  paniers  sont  pleins, 
on  les  vide  dans  une  grande  cuve  ou  ils  vont  fer- 
menter avant  de  se  transformer  en  vin,  rouge  ou 
blane. 
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